
FEDERALE OVERHEIDSDIENST
INFORMATIE- EN COMMUNICATIETECHNOLOGIE

[C − 2002/02037]N. 2002 — 477
1 FEBRUARI 2002. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het

koninklijk besluit van 11 mei 2001 houdende oprichting van de
Federale Overheidsdienst Informatie- en Communicatietech-
nologie

De Minister van Ambtenarenzaken en Modernisering van de
openbare besturen,

Gelet op het koninklijk besluit van 11 mei 2001 houdende oprichting
van de Federale Overheidsdienst Informatie- en Communicatietechno-
logie, inzonderheid artikel 2, § 2, gewijzigd bij koninklijk besluit van
30 januari 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 juli 2001 houdende diverse
bepalingen betreffende de inwerkingstelling van de federale overheids-
diensten en de programmatorische federale overheidsdiensten;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
29 januari 2002,

Besluit :

Artikel 1. De Federale Overheidsdienst Informatie- en communica-
tietechnologie neemt het personeel over van de volgende diensten of
delen van diensten :

1° het deel van de diensten van het Ministerie van Ambtenarenzaken
belast met de opdrachten van de Federale Overheidsdienst Informatie-
en communicatietechnologie;

2° de dienst FEDENET van de Diensten van de Eerste Minister, met
uitzondering van het deel dat door de Federale Overheidsdienst
Kanselarij en Algemene Diensten overgenomen wordt.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 februari 2002.

Brussel, 1 februari 2002.

L. VAN DEN BOSSCHE

*

MINISTERIE VAN TEWERKSTELLING EN ARBEID
EN MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[C − 2001/13208]N. 2002 — 478
1 AUGUSTUS 2000. — Samenwerkingsakkoord tussen de Staat en de

Duitstalige Gemeenschap betreffende de startbaanovereenkomst

Gelet op de artikelen 1, 39, 127 tot 130 en 134 van de Grondwet;
Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der

instellingen, meer bepaald op de artikelen 4, 6, en 92bis, § 1, gewijzigd
door de wet van 8 augustus 1988;

Gelet op de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de
werkgelegenheid, meer bepaald op artikel 43;

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 30 maart 2000 tussen de
Staat, de Gemeenschappen en de Gewesten betreffende de inschakeling
van de werkzoekenden naar de startbaanovereenkomst, meer bepaald
op artikel 12;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 2000 voor de uitvoering
van de artikelen 30, 39, § 1, en § 4, tweede lid, 40, tweede lid, 41, 43,
tweede lid, en 47, § 1, vijfde lid, en § 5, tweede lid, van de wet van
24 december 1999 ter bevordering van de werkgelegenheid;

Overwegende de wens van de Federale Regering en van de Regering
van de Duitstalige Gemeenschap om de jongeren die tewerkgesteld zijn
met een startbaanovereenkomst prioritair toe te wijzen aan globale
projecten die voldoen aan de behoeften van de samenleving;

De Federale Staat, vertegenwoordigd door de Minister van Werkge-
legenheid, de Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door haar
Regering in de persoon van de Minister-President, Minister van
Tewerkstelling, Gehandicaptenbeleid, Media en Sport en in de persoon
van de Minister van Onderwijs en Vorming, Cultuur en Toerisme,

Komen overeen wat volgt :

Artikel 1. Binnen haar verplichting om jongeren tewerk te stellen
met een startbaanovereenkomst, verbindt de Duitstalige Gemeenschap
er zich toe 1,5 % tewerk te stellen van het aantal voltijdse equivalenten,
tewerkgesteld binnen de administratie van de Duitstalige Gemeen-
schap en binnen haar instellingen van openbaar nut met meer dan
vijftig werknemers.

SERVICE PUBLIC FEDERAL TECHNOLOGIE
DE L’INFORMATION ET DE LA COMMUNICATION

[C − 2002/02037]F. 2002 — 477
1er FEVRIER 2002. — Arrêté ministériel exécutant l’arrêté royal du

11 mai 2001 portant création du Service public fédéral Technologie
de l’Information et de la Communication

Le Ministre de la Fonction publique et de la Modernisation de
l’administration,

Vu l’arrêté royal du 11 mai 2001 portant création du Service public
fédéral Technologie de l’Information et de la Communication, notam-
ment l’article 2, § 2, modifié par l’arrêté royal du 30 janvier 2002;

Vu l’arrêté royal du 19 juillet 2001 portant diverse dispositions
concernant la mise en place des services publics fédéraux et des services
publics fédéraux de programmation;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29 janvier 2002,

Arrête :

Article 1er. Le Service public fédéral Technologie de l’Information et
de la Communication reprend le personnel des services ou parties des
services suivantes :

1° les parties des services du Ministère de la Fonction publique
chargé des missions du Service public fédéral Technologie de l’Infor-
mation et de la Communication;

2° le service FEDENET des Services du Premier Ministre à l’exception
de la partie reprise par le Service public fédéral Chancellerie et Services
généraux.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er février 2002.

Bruxelles, le 1er février 2002.

L. VAN DEN BOSSCHE

MINISTERE DE L’EMPLOI ET DU TRAVAIL ET MINISTERE DE
LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[C − 2001/13208]F. 2002 — 478
1er AOUT 2000. — Accord de coopération entre l’Etat et la Com-

munauté germanophone concernant la convention de premier
emploi

Vu les articles 1er, 39, 127 à 130 et 134 de la Constitution;
Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980,

notamment les articles 4, 6 et 92bis § 1er, modifiés par la loi du
8 août 1988;

Vu la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de l’emploi,
notamment l’article 43;

Vu l’accord de coopération du 30 mars 2000 entre l’Etat, les
Communautés et les Régions concernant l’insertion des demandeurs
d’emploi vers la convention de premier emploi, notamment l’article 12;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 2000 d’exécution des articles 30, 39, § 1er,
et § 4, alinéa 2, 40, alinéa 2, 41, 43, alinéa 2, et 47, § 1er, alinéa 5, et § 5,
alinéa 2, de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de
l’emploi;

Considérant la volonté du Gouvernement fédéral et du Gouverne-
ment de la Communauté germanophone d’affecter prioritairement les
jeunes occupés dans les liens d’une convention de premier emploi à des
projets globaux qui satisfont des besoins de la société;

L’Etat fédéral représenté par la Ministre de l’Emploi, la Communauté
germanophone, représentée par son Gouvernement, en la personne du
Ministre-Président, Ministre de l’Emploi, de la Politique des Handica-
pés, des Médias et des Sports et en la personne du Ministre de
l’Enseignement et de la Formation, de la Culture et du Tourisme,

Ont convenu ce qui suit :

Article 1er. Dans le cadre de son obligation d’occuper des jeunes
dans les liens d’une convention de premier emploi, la Communauté
germanophone s’engage à occuper 1,5 % du nombre d’équivalents
temps plein occupés au sein de l’administration de la Communauté
germanophone et des organismes d’intérêt public de plus de
50 travailleurs.
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Voor het boekjaar 2000, komt deze verplichting overeen met
8 jongeren.

Het aantal stagiairs dat momenteel tewerkgesteld wordt bedraagt
150 eenheden.

Voor de volgende jaren zal het aantal startbaanovereenkomsten
evolueren op basis van het aantal door de Duitstalige Gemeenschap
tewerkgestelde personen.

Art. 2. De Federale Staat verbindt er zich toe, 7 bijkomende
startbaanovereenkomsten te financieren.

De Duitstalige Gemeenschap verbindt er zich toe, deze 7 startbaan-
overeenkomsten aan het volgende project toe te wijzen :

Laaggeschoolde jongeren (niveau 3 of 4) zullen gedurende twee jaar
een halftijdse arbeidsovereenkomst genieten, aangevuld met een
beroepsopleiding die georganiseerd, gesubsidieerd of aanvaard is door
de Duitstalige Gemeenschap. Deze jongeren zullen een baan en een
kwalificerende opleiding genieten voor het onderhoud van de gemeen-
schapsinfrastructuren.

Art. 3. De Federale Staat verbindt er zich toe, op basis van
rechtvaardigingsstukken, het bruto salaris betreffende de 7 startbaan-
overeenkomsten net als de sociale werkgeversbijdragen aan de Duit-
stalige Gemeenschap terug te betalen.

Artikel 33 van de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de
werkgelegenheid, bepaalt het loon waarop een jonge werknemer recht
heeft binnen een startbaanovereenkomst.

De toewijzing van de startbaanovereenkomsten, bedoeld in voorlig-
gend akkoord, zal kunnen herzien worden op verzoek van een van de
partijen.

Art. 4. Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking op 25 okto-
ber 2000 en wordt voor onbepaalde duur gesloten. Elk van de partijen
kan er een einde aan stellen met inachtneming van een opzegtermijn
van zes maanden.

Opgemaakt te Brussel, op 1 augustus 2000, in 9 origine(e)l(e)
exempla(a)r(en).

Voor de Federale Staat :

Mevr. L. ONKELINX,
Minister van Werkgelegenheid

Voor de Duitstalige Gemeenschap :

B. GENTGES,
Minister van Onderwijs en Vorming, Cultuur en Toerisme.

K.-H. LAMBERTZ,
Minister-President en Minister van Tewerkstelling,

Gehandicaptenbeleid, Media en Sport.

MINISTERIUM DER BESCHÄFTIGUNG UND DER ARBEIT
UND MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[C − 2001/13208]D. 2002 — 478
1. AUGUST 2000 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen dem Staat und der Deutschsprachigen Gemeinschaft

über das Erstbeschäftigungsakommen

Aufgrund der Artikel 1, 39, 127 bis 130 und 134 der Verfassung;
Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, insbesondere der Artikel 4, 6 und

92bis, § 1, abgeändert durch das Gesetz vom 8. August 1988;
Aufgrund des Gesetzes vom 24. Dezember 1999 zur Förderung der Beschäftigung insbesondere des Artikels 43;
Aufgrund des Zusammenarbeitsabkommens vom 30. März 2000 zwischen dem Staat, den Gemeinschaften und

den Regionen über die die Eingliederung Arbeitsuchender über Erstbeschäftigungsabkommen, insbesondere des
Artikels 12;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 30. März 2000 zur Ausführung der Artikel 30, 39, § 1 und § 4, Absatz 2,
40, Absatz 2, 41, 43 Absatz 2 und 47, § 1 Absatz 5 und § 5 Absatz 2 des Gesetzes vom 24. Dezember 1999 zur Förderung
der Beschäftigung;

In Erwägung der Absicht der Föderalregierung und der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft, im
Rahmen eines Erstbeschäftigungsabkommens beschäftigen Bedürfnissen entgegenkommen,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
Der Föderalstaat, vertreten durch die Ministerin der Beschäftigung, die Deutschasprachige Gemeinschaft,

vertreten durch ihre Regierung in der Person des Minister-Präsidenten, Minister für Beschäftigung, Behindertenpolitik,
Medien und Sport, und in der Person des Ministers für Unterricht, Ausbildung, Kultuur und Tourismus,

Folgendes vereinbart:

Artikel 1 - Im Rahmen der Verpflichtung, Jugendliche im Rahmen eines Erstbeschäftigungsabkommens zu
beschäftigen, verpflichtet sich die Deutschsprachige Gemeinschaft und in den Einrichtungen öffentlichen interesses mit
mehr als 50 Arbeitnehmen an Jugendlichen zu vergeben.

Pour l’exercice 2000, cette obligation correspond à 8 jeunes.

Le nombre de stagiaires occupés actuellement s’élève à 150 unités.

Pour les années suivantes le nombre de conventions de premier
emploi évoluera en fonction du nombre de personnes occupées par la
Communauté germanophone.

Art. 2. L’Etat fédéral s’engage à financer 7 conventions de premier
emploi supplémentaires.

La Communauté germanophone s’engage à affecter les 7 conventions
de premier emploi au projet suivant :

Des jeunes peu qualifiés (niveau 3 ou 4) bénéficieront durant deux
ans d’un contrat de travail à mi-temps complété par une formation
professionnelle organisée, subventionnée ou agréée par la Commu-
nauté germanophone. Ces jeunes bénéficieront d’un emploi et d’une
formation qualifiante pour l’entretien des infrastructures communau-
taires.

Art. 3. L’Etat fédéral s’engage à rembourser à la Communauté
germanophone, sur base de pièces justificatives, le salaire brut relatif
aux 7 conventions de premier emploi ainsi que les cotisations sociales
patronales.

L’article 33 de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de
l’emploi, définit la rémunération à laquelle a droit un jeune travailleur
dans le cadre d’une convention de premier emploi.

L’affectation des conventions de premier emploi visées par le présent
accord pourra être revue à la demande d’une des parties.

Art. 4. Cet accord de coopération entre en vigueur le 25 octobre 2000
et est conclu à durée indéterminée. Chacune des parties peut y mettre
un terme moyennant un préavis de six mois.

Fait à Bruxelles, le 1er août 2000, en 9 exemplaire originaux.

Pour l’Etat fédéral :

Mme L. ONKELINX,
Ministre de l’Emploi

Pour la Communauté germanophone :

B. GENTGES,
Ministre de l’Enseignement et de la Formation,

de la Culture et du Tourisme

K.-H. LAMBERTZ,
Ministre-Président, Ministre de l’Emploi de la Politique

des Handicapés, des Médias et des Sports.
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Für das Rechnungsjahr 2000 entspricht dies 8 Jugendlichen.

Die Anzahl Praktikanten beträgt zur Zeit 150 Einheiten.

Für die kommenden Jahre wird sich die Anzahl ERstbeschäftigungsabkommen entsprechend der Anzahl der von
der Deutschsprachigen Gemeinschaft beschäftigten Personen entwicklen.

Art. 2 - Der Föderalstaat verpflichtet sich, 7 zusätzliche Erstbeschäftigungsabkommen zi finanzieren.

Die Deutschsprachige Gemeinschaft verpflichtet sich, diese 7 Erstbeschäftigungsabkommen für folgendes Projekt
zu verwenden:

Jugendliche mit geringer Qualifikation (Stufe 3 oder 4) werden während zweier Jahre einen Halbzeitarbeitsvertrag
haben und gleichzeitig eine von der Deutschsprachigen Gemeinschaft organisierte, bezuschußte oder anerkannte
Berufsausbildung erhalten. Diese Jugendlichen werden eine Stelle und eine qualifizierende Ausbildung für den
Unterhalt der gemeinschaftlichen Infrastrukturen erhalten.

Art. 3 - Der Föderalstaat verpflichtet sich, der Deutschsprachigen Gemeinschaft den für die 7 Erstbeschäfti-
gungdzbkommen zu zahlenden Bruttolohn und die vom Arbeitgeber zu entrichtenden Sozialbeiträge auf der
Grundlage von Belegen zurückzuzahlen.

In Artikel 33 des Gesetzes vom 24. Dezember 1999 zur Förderung der Beschäftigung wird der Lohn festgelegt, auf
den ein junger Arbeitnehmer im Rahmen eines Erstbeschäftigungsabkommens Anrecht hat.

Der Verwendungszweck der in vorligendem Zusammenarbeitsabkommen erwähnten Erstbeschäftigungsabkom-
men kann auf Antrag einer der Parteien geändert werden.

Art. 4. Vorliegendes Zusammenarbeitsabkommen tritt am 25. Oktober 2000 in Kraft und wird für unbestimmte
Dauer abgeschlossen. Jede der Parteien kann es unter Einhaltung einer sechsmonatigen Kündigungsfrist aufkündigen.

Ausgefertigt in Brüssel, am 1. August 2000, in 9 Originalen

Dür den Föderalstaat:

Eseu L. ONKELINX,
Ministerin der Beschäftigung

Für die Deutschsprachige Gemeinschaft :

B. GENTGES,
Minister für Unterricht, Ausbildung, Kultur und Tourismus

K.-H. LAMBERTZ,
Minister-Präsident, Minister für Beschäftigung, Behindertenpolitik, Medien und Sport

c

MINISTERIE VAN TEWERKSTELLING EN ARBEID

[C − 2001/13220]N. 2002 — 479
21 NOVEMBER 2001. — Koninklijk besluit houdende financiering

van de startbaanovereenkomsten toegekend door de Staat aan het
Ministerie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en Leefmilieu,
Administratie van Sociale Integratie, in het kader van de globale
projecten (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de
werkgelegenheid, inzonderheid op artikel 43;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 2000 tot uitvoering van
de artikelen 30, 39, § 1, en § 4, tweede lid, 40, tweede lid, 41, 43, tweede
lid en 47, § 1, vijfde lid, en § 5, tweede lid van de wet van
24 december 1999 ter bevordering van de werkgelegenheid, inzonder-
heid op artikel 5, eerste lid, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
12 augustus 2000;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 november 2000,

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting
gegeven op 5 december 2000,

MINISTERE DE L’EMPLOI ET DU TRAVAIL

[C − 2001/13220]F. 2002 — 479
21 NOVEMBRE 2001. — Arrêté royal portant financement des

conventions de premier emploi accordées par l’Etat au Ministère
des Affaires sociales, de la Santé publique et de l’Environnement,
Administration de l’Intégration sociale, dans le cadre des projets
globaux (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de l’emploi,
notamment l’article 43;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 2000 portant exécution des articles 30, 39,
§ 1er et § 4, alinéa 2, 40, alinéa 2, 41, 43, alinéa 2 et 47 § 1er, alinéa 5 et
§ 5, alinéa 2 de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de
l’emploi, notamment l’article 5, alinéa 1er modifié par l’arrêté royal du
12 août 2000;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 novembre 2000,

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 décembre 2000,
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